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 ایهای مترجم حرفهنگاهی به ویژگی

 اکبرکرکاسی همائد

 آموختۀ کارشناسی ارشد مترجمی عربی دانشگاه تهران، تهران، ایراندانش

 چکیده

جوامع و اقوام گوناگون بوده است و میان ی ارتباطات ترجمه همواره ابزار ارتباطی میان اقوام مختلف و راهی برای توسعه

های خاصی برخوردار به عهده دارد و باید از ویژگی این فرآیند مترجم به عنوان قطب اصلی فرآیند ترجمه، نقش اساسی در 

های دیگری را نیز دارا باشد. بدون دارا بودن داشتن از زبان مبدأ و مقصد، ویژگیآگاهیبایست علاوه بر باشد. وی می

باید دانست که ترجمه یک فن و حرفه ای خواهیم بود. ای نه چندان مطلوب و غیر حرفههایی، ما شاهد ترجمهویژگی چنین

ای که شود. به دلیل جایگاه ویژهاست و تنها به برگردان صرف واژگان و ساختار نحوی از زبان مبدأ به مقصد خلاصه نمی

تحلیلی، -گیری از روش توصیفیی حاضر کوشیده است ضمن بهرهدر مقالهمترجم در جریان ترجمه به عهده دارد، نگارنده 

ای اشاره کرده است که امید در این مقاله، نگارنده به ده ویژگی مترجمان حرفهای بپردازد. های مترجم حرفهویژگیبیان به 

 ارائه دهند.  ترمقبول ایهایی، ترجمهآراستگی به چنین قابلیتاست مترجمان این مرز و بوم با 

  ای.های مترجم حرفهای، ویژگیترجمه، مترجم حرفه کلمات کلیدی:

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


